
BELGISCHE SENAAT SÉNAT DE BELGIQUE

ZITTING 2009-2010 SESSION DE 2009-2010

28 OKTOBER 2009 28 OCTOBRE 2009

Wetsontwerp houdende instemming met
het akkoord over wederzijdse admini-
stratieve bijstand op het gebied van
de douane tussen de regering van het
Koninkrijk België en de regering van
de Republiek Mauritius, gedaan te
Brussel op 10 april 2007

Projet de loi portant assentiment à
l'Accord d'assistance administrative
mutuelle en matière douanière entre
le gouvernement du Royaume de
Belgique et le gouvernement de la
République de Maurice, fait à
Bruxelles le 10 avril 2007

VERSLAG

NAMENS DE COMMISSIE VOOR
DE BUITENLANDSE BETREKKINGEN EN

VOOR DE LANDSVERDEDIGING
UITGEBRACHT DOOR

DE HEER MAHOUX

RAPPORT

FAIT AU NOM DE LA COMMISSION
DES RELATIONS EXTÉRIEURES ET

DE LA DÉFENSE
PAR

M. MAHOUX

Samenstelling van de commissie / Composition de la commission :

Voorzitter / Présidente : Marleen Temmerman.

Leden /Membres : Plaatsvervangers / Suppléants :

CD&V Sabine de Bethune, Els Schelfhout, Elke Tindemans, Els Van
Hoof.

Wouter Beke, Cindy Franssen, Nahima Lanjri, Pol Van Den
Driessche, Tony Van Parys.

MR Alain Destexhe, Philippe Fontaine, Philippe Monfils. Alain Courtois, Marie-Hélène Crombé-Berton, Christine Defraigne,
Caroline Persoons.

Open VLD Bart Tommelein, Paul Wille. Nele Lijnen, Martine Taelman, Marc Verwilghen.
Vlaams Belang Jurgen Ceder, Karim Van Overmeire. Anke Van dermeersch, Freddy Van Gaever, Joris Van Hauthem.
PS Philippe Mahoux, Olga Zrihen. Christophe Collignon, Caroline Désir, Christiane Vienne.
sp.a Fatma Pehlivan, Marleen Temmerman. John Crombez, Guy Swennen, Myriam Vanlerberghe.
CDH Jean-Paul Procureur Dimitri Fourny, Vanessa Matz.
Écolo Benoit Hellings. Zakia Khattabi, Cécile Thibaut.

Zie : Voir :

Stukken van de Senaat : Documents du Sénat :

4-1402 - 2008/2009 : 4-1402 - 2008/2009 :

Nr. 1 : Wetsontwerp. No 1 : Projet de loi.

4 - 1402/2 4 - 1402/2



I. INLEIDING I. INTRODUCTION

De commissie heeft dit wetsontwerp besproken
tijdens haar vergadering van 28 oktober 2009.

La commission a examiné le projet de loi qui fait
l'objet du présent rapport au cours de sa réunion du
28 octobre 2009.

II. INLEIDENDE UITEENZETTING VAN DE
HEER YVES LETERME, MINISTER VAN
BUITENLANDSE ZAKEN

II. EXPOSÉ INTRODUCTIF DE M. YVES
LETERME, MINISTRE DES AFFAIRES
ÉTRANGÈRES

Dit akkoord past in de algemene context van de
bestrijding van douanefraude en fiscale fraude op
internationale schaal, door middel van meer bijstand
tussen douane-administraties. Het beoogt de fiscale,
economische en sociale belangen van beide landen
alsook van de Europese Unie te dienen.

Cet accord se situe dans le cadre général de la lutte
contre la fraude douanière et fiscale à l'échelon
international, par le biais d'une assistance renforcée
entre les administrations douanières. Il a pour but de
contribuer à la sauvegarde des intérêts fiscaux,
économiques et sociaux des deux pays, ainsi que de
l'Union européenne.

Om die doelstelling te verwezenlijken, voorziet het
akkoord in wederzijdse bijstand bij het voorkomen,
opsporen, vervolgen en bestraffen van een overtreding
van de douanewetten enerzijds en bij de correcte
toepassing van de douanewetten anderzijds.

Afin de rencontrer cet objectif, l'Accord prévoit une
assistance mutuelle pour la prévention, la recherche, la
poursuite et la répression des infractions aux lois
douanières, d'une part, et pour la juste application des
lois douanières, d'autre part.

De wederzijdse bijstand wordt verstrekt door
tussenkomst van de douaneautoriteiten, binnen de
grenzen van hun bevoegdheden en van de beschikbare
middelen, op verzoek of uit eigen beweging en onder
voorbehoud van redenen van weigering, die in het
akkoord worden opgesomd.

L'assistance mutuelle est accordée par l'intermé-
diaire des autorités douanières, dans les limites de
leurs compétences et des ressources disponibles, sur
demande. ou d'initiative et sous réserve de motifs de
refus, énumérés dans l'accord.

De verleende bijstand bestaat hoofdzakelijk uit het
verstrekken van inlichtingen of van onderzoeksresul-
taten.

L'assistance accordée consiste essentiellement en la
communication de renseignements ou de résultats
d'enquêtes.

Het kan ook gaan om het houden van toezicht op
personen, van wie vermoed wordt dat zij een strafbaar
feit plegen op het stuk van de douane of op goederen
waarvan vermoed wordt dat ze onregelmatig vervoerd
worden of op transportmiddelen en ruimten waarvan
vermoed wordt dat ze gebruikt worden voor het
plegen van strafbare feiten op het stuk van de
douanewetten.

Elle peut également consister en l'exercice d'une
surveillance sur des personnes, des marchandises, des
moyens de transport ou des locaux soupçonnés,
respectivement, de commettre une infraction doua-
nière ou de faire l'objet d'un trafic irrégulier ou d'être
utilisés à ces fins.

Het akkoord voorziet in de mogelijkheid voor elke
partij om ambtenaren te machtigen als getuige te
verschijnen voor de rechtbanken of de administratieve
autoriteiten van de andere partij.

L'Accord prévoit, pour chaque partie, la possibilité
d'autoriser des fonctionnaires à comparaître comme
témoins devant les tribunaux ou autorités adminis-
tratives de l'autre partie.

Ambtenaren van een van de administraties kunnen
ook gemachtigd worden om dossiers te raadplegen die
in de kantoren van de andere administratie berusten en
die verband houden met een strafbaar feit op het stuk
van de douanewetten, om zich kopieën van die
dossiers te laten bezorgen, of om louter voor advies
aanwezig te zijn bij de onderzoeksverrichtingen van
de ambtenaren van de administratie van de andere
partij, op haar grondgebied.

Des fonctionnaires d'une des administrations peu-
vent également être autorisés à consulter les dossiers
détenus dans les bureaux de l'autre administration et
relatifs à une infraction douanière, à se faire produire
des copies de ces dossiers, ou à assister, à titre
consultatif, aux devoirs d'enquête des agents de
l'administration de l'autre partie, sur le territoire de
cette dernière.

Die ambtenaren, die te allen tijde het bewijs moeten
kunnen leveren dat zij officieel bevoegd zijn om te

Ces fonctionnaires, qui doivent à tout moment être
en mesure de fournir la preuve qu'ils ont officiellement
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handelen, genieten dezelfde bescherming als de
nationale ambtenaren, maar moeten dezelfde verplich-
tingen naleven.

qualité pour agir, bénéficient de la même protection
que les agents nationaux, mais doivent se conformer
aux mêmes obligations.

Een aantal waarborgen en bijzonderheden worden
gegeven in verband met het vertrouwelijk karakter van
de op basis van het akkoord verkregen inlichtingen en
documenten. De partijen komen eveneens overeen
elkaar bijstand te verlenen op technisch vlak, onder
meer inzake opleiding.

L'Accord donne des garanties et des précisions
concernant le caractère confidentiel des renseigne-
ments et des documents obtenus dans le cadre de
l'Accord. Les parties conviennent également de se
prêter assistance dans le domaine technique, notam-
ment en matière de formation.

III. STEMMINGEN III. VOTES

De artikelen 1 en 2, alsook het wetsontwerp in zijn
geheel, worden eenparig aangenomen door de 9 aan-
wezige leden.

Les articles 1er et 2, ainsi que l'ensemble du projet
de loi, ont été adoptés à l'unanimité des 9 membres
présents.

*
* *

*
* *

Vertrouwen werd geschonken aan de rapporteur
voor het opstellen van dit verslag.

Confiance a été faite au rapporteur pour la rédaction
du présent rapport

De rapporteur, De voorzitter,

Philippe MAHOUX. Marleen TEMMERMAN.

Le rapporteur, La présidente,

Philippe MAHOUX. Marleen TEMMERMAN.

*
* *

*
* *

De door de commissie aangenomen tekst is dezelfde
als de tekst van het wetsontwerp

(stuk Senaat, nr. 4-1402/1 - 2008/2009)

Le texte adopté par la commission est identique
au texte du projet de loi

(doc. Sénat, no 4-1402/1 - 2008/2009).

94630 - I.P.M.
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